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Cmammio npucesiyeHo KOMIIIeKCHOMY aHarsi3y yKpalHCbKOI ma y20pCbKOi MO8 y rnpogheciliHo-
KOMYHIKamueHOMYy U KpaiHO3Hag4oMy eumipax, w0 3yMOoe/IeHo akmyarnbHUMuU rnompebamu cy4yacHoi
oceimu, nepeknado3Haecmea ma MiXKKyrnbmypHoi 83aemo0ii. O6’ekmom O0CniOXKeHHS € yKpaiHCbKa
ma y2opcbKa MosuU SIK 3acobu rpoghecitiHoi KomyHikauii, rpedmemom — iXHi mepMiHOoaidyHi cucme-
MU, ¢hpaseornoazis ma KyrbmypHO MapKkosaHa fiekcuka, wo 8idobpaxarome 5K CrifibHi, mak i 6iOMiHHI
pucu MOBHOI KapmuHu ceimy.

Mema OocniOxeHHs rnosnsi2ae y 8USIBINIEHHI yHigepcaribHUX | crieyugidyHUX xapakmepucmuk 060x
MO8 y npogeciiHoMy ma KpaiHO3Hag4oMy KOHMeKcmax, a makox y 6U3Ha4deHHi posii KyfbmypHUX
YUHHUKI8 y (hopMys8aHHi KOMyHiKamueHoi KomrnemeHmHocmi. Memodonoais rpyHmyembcsi Ha nopis-
HSIMIbHO-3iCMagHOMY aHarisi, MemoOi imrocmpamugHUX rpuknadie ma Kpumu4yHomMy oesisidi nonepe-
OHix 0ocnidxeHb. BukopucmaHHs yux memodig 0asno 3mo2y noedHamu meopemuyHi y3a2anbHEeHHs
i3 MpakmMu4YHUM Mamepianom, 30Kkpema rpuknadamu 3 opUOUYHO20, OCBIMHBO20 Ma KynbmypHO20
ouckypcis.

Y pesynbmami 3’sicogaHo, W0 yKpaiHCbKa ma y20pcbKka MO8U, Mornpu HanexHicms 00 pi3HUX MO8-
HUX POOUH, Marmb CXOXI MPUHYUNU opaaHizauii MpogheciliHoi KoMyHikauii, 30Kkpema rnpagHeHHs 00
moyHocmi, cmaHOapmua3auii ma 00Ho3Ha4yHocmi mepmiHonoeil. BoOHoYac 8iOMIHHOCMI npocmexy-
rombCcsa 8 MOPEHOIo2iyHIt cmpyKmypi, crnocobax meopeHHs mepmiHie, ocobnusocmsx rnepeknady
bpaseornoziamie ma sukopucmarHi peanit. [Npuknadu Ha Kwmanm yKpaiHCbKo20 «0epxasHa CrlyX-
6a» U yeopcbKkozo «kbzigazgatas» abo gppaseosnoeiamie «8odu 8 pom Habpamuy i «mélyen hallgat»
intocmpyromes HeobxioHicmb 2r1uboKoi KyribmypHoi adanmauii nid yac nepeknady.

HosusHa pobomu nonsicae 8 NoeOHaHHI niHesicmu4Ho20 U KpaiHo3Hag4oe2o rnidxodie 00 rnopie-
HSIHHS YKpaiHCbKOI ma y20pCchbKoi M08, W0 00380/1UJI0 10-HOBOMY IHMeprpemysamu 83aeM0o38 30K
MK MOBHOK CUCMEMOK ma KyribmypHUM KOHmMeKcmom. [pakmuyHe 3Ha4eHHS ompuMaHux pe3syrib-
mamig rosisizae 8 MOXI/u8oCMi iX 8UKOPUCMaHHS riQ Yyac yknadaHHsi 0C8IMHiX npozpam, CmMeopPeHHI
Hae4aribHO-MemoOuYHUX Mamepiarig, po3pobrieHHi aripas 0r1s1 3006ysadie suwWoi oceimu ¢bironoaiy-
HUX crieyjanbHocmeu, a makox y nepeknadaubkit rnpakmuuj, 0e epaxyeaHHs KyJflbmypHUX HIOaHCIe
€ 3aropykoro adekeamHo20 8i0MBOPEHHS 3micmy.
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COMPARATIVE CHARACTERISTICS OF THE UKRAINIAN
AND HUNGARIAN LANGUAGES IN PROFESSIONAL-COMMUNICATIVE
AND COUNTRY-STUDIES DIMENSIONS

The article is devoted to a comprehensive analysis of the Ukrainian and Hungarian languages in
professional-communicative and country-studies dimensions, driven by the current needs of modern
education, translation studies, and intercultural interaction. The object of the research is the Ukrainian
and Hungarian languages as means of professional communication, while the subject is their
terminological systems, phraseology, and culturally marked vocabulary, which reflect both common
and distinctive features of the linguistic worldview.

The purpose of the study is to identify the universal and specific characteristics of both languages
in professional and country-studies contexts, as well as to determine the role of cultural factors in
shaping communicative competence. The methodology is based on comparative analysis, the method
of illustrative examples, and a critical review of previous research. The use of these methods made
it possible to combine theoretical generalizations with practical material, particularly examples from
legal, educational, and cultural discourse.

The findings reveal that the Ukrainian and Hungarian languages, despite belonging to
different language families, share similar principles of professional communication, namely
the pursuit of accuracy, standardization, and terminological unambiguity. At the same time,
differences are observed in morphological structures, methods of term formation, peculiarities
of phraseological translation, and the use of culture-bound realia. The novelty of the research
lies in the integration of linguistic and country-studies approaches to the comparison
of Ukrainian and Hungarian, which allowed for a new interpretation of the relationship between
the language system and cultural context. The practical significance of the results is seen in
their applicability for designing curricula, developing teaching materials, creating exercises
for philology students, as well as in translation practice, where attention to cultural nuances
ensures the adequacy of meaning transfer.

Key words: professional communication, phraseology, country-studies approach, translation
practice, multilingual education.

BcTyn. AKTyanbHIiCTb NOPIBHANBLHOIO aHanidy yKpaiHCbKOI Ta YropCbKol MOB Y NpodeciiHO-

KOMYHiKaTUBHOMY Ta KpalHO3HaBYOMY acrnekTax 3yMOBreHa iHTeHCcUikaLlie TpaHCKOPOOHHUX
KoHTakTiB y LleHTpanbHO-CxigHin €sponi, ocobnneo Ha 3akapnartTi, Ae CMiBICHYOTb Pi3Hi MOBHI
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Ta KynbTYpHi cninbHOTW. NpodpeciiHe MoBHE NocepeaHNLTBO B LIbOMY PErioHi € BaXINMBOK YMO-
BOIO iHTerpauii 4O EBPONENCHKOro OCBITHLOIO Ta KyNbTYPHOrO NPOCTOpPY.

MeToto CcTaTTi € BUSIBNEHHSA CNiflbHUX | BIMIHHUX PUC YKPaIHCBbKOI Ta yropCbKol MOB Yy rnpode-
CINHO-KOMYHIKaTUBHOMY Ta KpaiHO3HaBYOMY BUMIpaXx, a TaKoX BU3HAYEHHS POSi MOBHUX i KyIlb-
TYPHUX YNHHUKIB Y MpOLECi NiArOTOBKU Cy4acHoro dinonora.

MeToaun Ta MeToauKM gocnigXeHHSA. Y npoueci poboTn 3aCTOCOBaHO NOPiBHAMNBHO-3iCTaB-
HUA MeToA, KU OaB 3MOTy BUSABUTU ChifbHI Ta BiAMIHHI pUCKU YKPATHCBKOI Ta YropCbKOl MOB
y NpodpecCinHO-KOMYHIKaTUBHOMY i KpaiHO3HaB4YOMYy acnektax. OcobnuvBy yBary 3ocepemXeHo
Ha aHanisi NeKCUKO-CeMaHTUYHNX 0CcOoBnmBoCTeNn, (ppa3eonoriyHMX OaNHNUL | TEPMIHONOMYHNX
CUCTEM.

MeToga intocTpaTUBHUX NPUKNaAiB BUKOPUCTAHO ANst AeMOHCTpauil cneumdikm MOBHOIo marte-
piany: HaBedeHO npuknagn axoBMX TEKCTIB YKPAIHCBKOK Ta YroOpCbKOK MOBaMu (30Kpema,
3 OCBITHbOrO, PUANYHOIO Ta KyNbTYPHOro AMCKYpCiB). Lle 403BONMNo nNpocTexuTn, Sk MOBHI
OOMHULI PYHKLIOHYIOTb Y KOHKPETHUX NPOMECINHNX | KYNBTYPHUX KOHTEKCTaXx.

Kpim TOro, 3aactocoBaHo MeTo aHanidy nonepenHix AoCniaXeHb, WO BKIOYaE ornsag i Kpu-
TUYHE OCMUCIEHHSA HarnpauloBaHb YKPalHCbKUX Ta YrOPCbKMUX HAyKOBLIB Yy cepi nepeknagos-
HaBCTBa, NIHrBICTUKN Ta MeToauku BuknagaHHs moB (M. KodepraH, A. Bepercaci, A. lNesce
Ta iH). Lle gano MoXnmBICTb iHTErpyBaTu BXE HasiBHI HAyKOBi pe3ynsTtaT 3 aBTOPCbLKMMU Cro-
CTEPEXEHHSAMW Ta BUABUTU HOBI aCNEKTU B NOPIBHANbHOMY BUBYEHHI JBOX MOB.

3acTocyBaHHS NOPIBHAMNbHO-3ICTABHOIO aHani3dy Ta intcTpaTMBHUX NPUKNagiB € Bunpasaa-
HUM, OCKiNlbKM caMe Li niaxoau [O3BONATb HAWMOBHILLE BUABUTU 3aKOHOMIPHOCTI dOYHKLiOHY-
BaHHS YKpaIHCLKOI Ta YroOpCbKOI MOB Y Pi3HUX NPOdECINHNX | KYNbTYPHUX KOHTEKCTax. MNoeaHaHHs
BNacHMX CrocTepexeHb i3 pesynsrataMmu nonepegHix AocnifXeHb 3abe3neyye KOMMekcHe
f6aveHHs npobnemu: aHani3 HaykoBOI fiTepaTypu CTBOPHE TEOPETUYHE MNiarpyHTH, a poboTa
3 aBTEHTUYHMMWN TEKCTaMM KOHKPETUIYE BUSBMEHI 3aKOHOMIPHOCTI. Takui MeToaudHui nigxia
Aae 3MOory He nuie onucat MOBHI OCOBNMBOCTI, ane M NPOCTEXUTU iX MPaKTUYHE 3HAYEHHSA
y popMyBaHHi NPOdECINHOT Ta KyNbTYPHOI KOMNETEHTHOCTI, WO € BU3Ha4YanbHUM Y Cy4acCHUX
ymoBax rrnobanisauii Ta 6araToMOBHOCTiI.

Pe3synbratyn Ta guckycii. [1opiBHANBHUI aHani3 yKpalHCbKOI Ta YropCbKOi MOB Yy npode-
CINHO-KOMYHIKaTUBHOMY 1 KpalHO3HABYOMY acnekrtax JaB 3MOry BUSBUTU SK CriNbHI pUcKH, Tak
i BIOMIHHOCTi Y QOYHKLIOHYBaHHI LMX MOB Yy Cy4aCHOMY OCBITHbOMY Ta KynbTYpPHOMY NPOCTOPI.
B 060x MOBax MpOCTEXYETLCA NParHEHHSA 40 YiTKOCTi, OQHO3HAYHOCTI Ta cTaH4apTM3auil Tep-
MiHOMorii, Wo 0cobnnBo BaXXnNMBO B NPOMECIinHIA KoMyHiKauii. Lle niaTBepoKyoTb pesynbsratu
KOMMETEHTHICHMX OOCNiAXeHb CTYAEHTIB 3aknagiB BULOT OCBITM 3akapnatTs, aKi BKa3yloTb Ha
HeobXxigHiCTb cuctemaTu4Hoi poboTun 3 haxoBMMM TeKCTammn Ta popMyBaHHA CTparterii onepy-
BaHHS NMPOECiMHOO NEKCUKoo [4].

YKpalHCbKka Ta yropcbka MOBW, NOMPWU HANEXHICTb A0 Pi3HMX MOBHUX POAWH, MalOTb HU3KY
cninbHMX puc y cdepi npodgecinHoro cninkysaHHs. O6uasi MOBM OpiEHTOBAHI Ha TOYHICTb Tep-
MIHOMOTrii, 0QHO3HAYHICTb NOHATbL | OPMani3oBaHICTb MOBIEHHS, O 0COONMBO NOMITHO B tOpK-
ANYHOMY, OCBITHBOMY M afMiHiCTpaTuBHOMY Auckypcax. Kpim Ttoro, Ans o6ox MoB xapakTepHa
TeHOeHUis Ao cTaHaapTuaauii TepMIHOMOMYHMX CUCTEM | CTBOPEHHS (DaxOBUX CIIOBHUKIB, SIKi
3abe3ne4vyloTb B3aEMOPO3YMiHHSA B NpodecinHoMy cepefoBuLLi. Y npoueci BUKNnagaHHa ykpa-
THCBbKOT ANSA YropCbKOMOBHMX CTYAEHTIB ab0 YropCbKOi 4S8 YKpaiHLiB NPOCTEXYETbCA noTpeba
Yy BUKOPUCTaHHI NOPIBHAMBHUX CTPAaTerii Ta iNCTpaTtUBHUX NPUKIais, Wo NigTBepaXKye npak-
TUYHY BaXXNMBICTb METOAMKM 3iCTaBHOIO aHaniay.

BogHo4ac Mk ABOMa MoBamu iCHYKOTb CyTTEBI BIOMIHHOCTI, AKi BUABMAOTLCA AK HA CTPYK-
TYPHOMY, TaK i Ha KynbTYpHOMY piBHi. YKpalHCbka MOBa HaneXxuTb OO CNOB’SSHCbKOI rpynu
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iHOAOEBPONENCHLKOI CIM’I M XapakTepusyeTbCA PO3BUHEHOK (PrIEKTUBHOK CUCTEMOID, TOAi SK
yropcbka MoBa € nNpeAcTaBHUKOM YrOPCbKOI TNk PiHHO-YropCbKUX MOB i Ma€e arnoTUHaTUBHUN
TMn ByOoBU, Ae rpamaTUyHi 3HaYEHHST BUPaXaloTbCH LWMNSXOM AoAdaBaHHs cydikcis. Lie 3ymos-
M€ BiAMIHHOCTI B cnocobax TBOPEHHS TePMIHIB, NOOyAOBI haxoBUX TEKCTIB Ta CUHTAKCUYHMX
KOHCTPYKUIN. Y KynbTypHO-KpalHO3HAaBYOMY BUMIPI BiAMIHHOCTI MPOCTEXYIOTLCH B CUCTEMI pea-
nin Ta CMMBONIB: ANA YKPAIHCbKOI KyNbTypW KIMOYOBMMUK € Taki Mapkepu, K ronak, 6opuy, togi
AK AN yropcbkoi — gulyas, csarda. Li oguHuui He MarTb TOYHUX eKBiBaneHTiB i NoTpebytoTb
KyIbTYpPOOriYyHUX KOMEeHTapiB y nepeknagi.

CyTTEeBOK BIAMIHHICTIO 3anULIAETBCH KyNbTYpPHO-MapKoBaHUM NAacT NEeKCUKW, Ae MposiB-
NSETbCA HauioHanbHa cneundika. Ha ocobnuey yBary 3acnyroBye nepeknag gppaseonoriamis
3 yKpaiHCbKOI MOBM yropcbkoto. 3a cnoctepexeHHsM A. lNMesce [3, c. 390], came dpaseonoris
€ HanbinbLU KyNbTYPHO MapKOBaHWM NS1acTOM FIEKCUKMK, A€ NPSMUIA EKBIBANIEHT YacTo BiACYTHIN,
i Nepeknagad NoBMHEH 3aCTOCOBYBaTW aganTtauinHi ctparerii. Lle nigTBepaxye BaxnmeicTb Npo-
deCinHOT KOMMETEHTHOCTI B MiXXKMOBHOMY NocepeaHULTBI.

AncKycinHMM 3anuwaeTbCcs MMTaHHSA NPO POrb KpalHO3HABYOro KOMMNOHEHTA Y BUKNadaHHi
MOB N5 HauioHanbHMX MeHWWH. OgHi 4OCNIAHMKA HAronowylTb HA BaXXNUBOCTI iHTerpa-
Uil KynbTYpOSiOriYHOro matepiany sik 3acoby popmyBaHHS TONMEPaHTHOCTI Ta PO3LUMPEHHS
CBITOrMAAY, iHWI X NiAKPECnoTb PU3MK NepeBaHTaXXEHHSA OCBITHLOIO NpoLecy Apyropsa-
HUMK enemeHTamu. NpoTte gocnigxeHHs A. NeBce goBoaUTb, WO KpalHO3HaABYMM MaTepian
3HaAYHOK MIpOID CMPUSIE KPaLLOMY 3aCBOEHHIO YKPATHCbKOT MOBU B YTOPCbKOMOBHMX LLIKOMaxX
3akapnaTTs, OCKiflbKM MOTUBYE YYHIB CNiBBIAHOCUTM MOBHI OAUHMULI 3 BNACHUM KYNbTYPHUM
aocsigom [2, c. 215].

Ak Big3Havyae M. KodepraH, nopiBHsASIbHE MOBO3HaBCTBO [J03BOMSE BUSBNATU SIK YHiBep-
casbHi, Tak i yHikanbHi pucu MoB, L0 € OCHOBOK A5 NoAanbLlUOro JOCiIIKEHHS 1X YHKLIOHY-
BaHHS B NPOECINHIN Ta KyNbTYPHIA KOMYHiKauii [1].

Y npodecinHO-KOMYHIKaTUBHOMY BWMIpi CMoOCTepiralTbCa Uikasi BiAMIHHOCTI Yy OYHKLUiO-
HyBaHHiI TepMiHiB. Tak, yKpaiHCbKe CroBOCMONyYeHHA «OepxxasHa cryxb6a» mae Hanbnmx-
YU YrOPCbKUIM BIONOBIOHUK «kOzigazgatas», OAHaK CEMaHTUYHI akueHTU TyT He 36iraloTbcsa
NOBHICTIO: B YKPAIHCbKOMY KOHTEKCTiI Haronoc pobutbca Ha cdepi nybniyHoro ynpasniHHA, Togi
SK YTOPCbKNA TEPMIH OXOMITHOE LUMPLLE KOMO SIBULLL, MOB’A3aHMX i3 CUCTEMOIO aaMiHICTPaTUBHOMO
BpSAYBaHHSA.

OcobnuBun iHTepec CTaHOBUTb nepeknag paseorioriaMis, WO pernpes3eHTYyoTb KyNbTYpPHO
MapKoBaHy nekcuKy. Hanpuknag, ykpaiHCbKe «y pewemi 800y HOCumu» Ta Yropcbke «vizet
hordani szitaban» peMOHCTPYIOTb NOBHWU 06pa3HMI 306ir, WO BKa3ye Ha CNifbHi KOrHITUBHI ysB-
neHHsa 060x Hapogais. BogHouac BMpa3 «8odu 8 pom Habpamu» He Mmae ByKBarbHOro yropCbKoro
BigNoBigHWKA 1 NepedaeTbCH 3a 4ONOMOroto oyHKUiOHanbHOro aHanora «mélyen hallgat» («rnu-
6oko mosyaTtu»). Lle niaTBepoxye, Wo nepeknag dpaseonorii yacto notpebye aganTtauinHuX
cTparTerin.

KpaiHo3HaBuYMin BUMIp TakoX BUSBMAAETLCA Yepes3 peanil, AKi € KyNbTYpHUMU MapKkepamu
iaeHTUYHOCTI. Tak, yKpalHCbKe CIIOBO «20rMak» Ta Yyropcbke «gulyas» He MalTb TOYHUX Bia-
NMOBIAHUKIB Y >XOAHIM i3 MOB | NOTPebYOTE 4OAATKOBOrO KOMEHTaps Ans iHO3eMHOro agpe-
caTta. Y nepLlomy Bunagky naetbCcs Npo HauioHanbHUMA TaHelb, WO CUMBOSI3Y€E YKpPaiHCbKy
KyNbTYPHY Tpaguuito, y ApyroMmy — npo CTpaBy, dAKa cTana CBOEPIAHUM CUMBOSIOM YropCbKOi
KyxHi. Taki npyknagn 4eMOHCTPYIOThb, WO npodecinHa KOMyHikauis y JBOMOBHOMY KOHTEKCTI
HeMoXrnvBa 6e3 ypaxyBaHHS KynbTypHOro OHYy, SiKM/A NEBHOK MipOK BU3Ha4yae ageksBat-
HICTb PO3YMIHHSA 1 nepeknagy.
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Tabnuus 1

Mpuknaan npodecinHol Nekcuku, hppaseosnoriamiB i peanin B yKpaiHCbKin
Ta yropcbKin MmoBax

YKkpaiHCcbka MoBa

Yropcbka moBa

KomeHTap

B ykpaiHCbKii — akueHT Ha nyonivHin cnyxobi; B yropcbkin —

OepxasHa cnyxba kozigazgatas LUMPLLIE 3HAYEHHS, LLIO OXONIOE CUCTEMY YNPaBMiHHA 3aranom
npaso anacnoomi | iadoriog T o & YSPOSEOMY
308HiWwHs nonimuka | kilpolitika Ev?n?o%ﬁimﬂﬂ;?%%ﬁﬁM(I:,IEV?LTl,ie B YrOpCbkiit MBI Lmple
o | (asacsombizosias | st BAromA actuao sHKGpICTORyETcn paso
Zc?ceulfjnefi 800y vizet hordani szitaban E:g:;iﬁs obpasHui 36ir, NoAibHI KOTHITUBHI ysiBNEHHS B 000X

800u 8 pom Habpamu

meélyen hallgat («anuboko
mogyamu»)

BiocyTHin  OykBanbHWIA  BignoOBIgHUK;

dyHKLUiOHanbHWI aHarnor

BUKOPUCTOBYETbLCA

Hi napu 3 8ycm

egy szot sem szol

DyHKUiOHaNbHUIA  eKBiBaneHT,
HeWTpanbHOI NEeKCUKN

CTUNICTUYHO OnMX4Yun [o

KynbtypHi peanii 6e3 TOYHMX BIigNOBIAHUKIB;, MNOTPEOYOTH

2onak gulyas KOMEHTaps ang iHo3eMmu,iB (HalioHanbHWA TaHelb / TpaguuiiHia
cTpaBa)
. Mpamun BignoBigHMK y cdepi OCBITU, BUKOPUCTOBYETHCS B
HasyarnbHuu niaH tanterv NEHaroriuHMX AOKyMeHTax
Kkpedum Kredit YHiBepcanbHUin MiXXHapogHUn TEPMiH, KM 36epirae ogHaKoBY
(akademiqHuli) dopMy 1 3HaYEHHS

HaBegeHi npuknagm ceigyatb, WO, NONPU HASBHICTb 3HAYHOI KiNIbKOCTI NPSAMUX eKBiBaNEHTIB,
0cobnmBy CKNagHiCTb CTAHOBIATb KySbTYPHO MapKOBaHi oAnHWLI Ta paseonoriamu, siki noTpe-
OyloTb aganTauiiHux cTpaTerin nepeknaay.

OTpumaHi pesynbratv dawTb NiACTaBU CTBEPAXYBaTW, LLO NPOdECiMHO-KOMYHIKaTUBHUN
i KpaiHO3HaBYMM BUMIpU Y BUKNaOaHHI N BUKOPUCTAHHI YKpaAIHCbKOI Ta YropCbKol MOB TIiCHO
B3aemonoB’sa3aHi. lNMpodecinHa MoBa BUMarae TOMHOCTI W CTaHAapTU3auii, Toai K KpaiHO3HaB-
4 acnekt 3abesneyye rmMmMbMHY PO3yMiHHA M POPMYE KynbTypHY YyTnmBicTb. Came GanaHc
MK UMW BOMa BUMipaMu € HeOBXiAHOK YMOBOK e(eKTUBHOI MOBHOI NiArOTOBKN Cy4YacHOro
draxiBu4.

BucHoBKU. YkpaiHCbKa Ta yropcbka MOBU, Hanexayu 4o PisHUX MOBHUX POOWH, XapakTepu-
3YyIOTbCHA 3HAYHMMMK CTPYKTYPHUMU BiAMIHHOCTSIMM Ha PiBHI rpamaTtuku, (POHETUKM Ta NEKCUKMW.
BogHo4ac y cdepi npodpeciHoro cninikyBaHHs obuasi AEMOHCTPYIOTb CRiflbHY TEHAEHLi0 00
TOYHOCTIi, OQHO3HAYHOCTI N CTaHA4apTMU3aUii TepMiHONOTrii, Wo 3abe3neyye 3p0o3yMminicTb i edek-
TUBHICTb KOMYHiKaL,l.

KpaiHo3HaB4YMIW acnekT y (PyHKLiOHYBaHHI MOB BUSABISETLCA Y BUKOPUCTaHHI peaniv Ta Kynb-
TYPHO crneunivHOl NEeKCUKK, aKi POopMYIOTb YHiIKanbHy MOBHY KapTWHY CBIiTY. AHani3 Takumx
OOMHMLUb 3acBiguMB, WO BOHM € He nuule 3acobom nepeaadi iHpopmauii, a 1 YNHHUKOM ioeH-
TUdiKauii KynsTYpHUX Tpaguvuin Ta UiHHOCTEN, WO Mae ocobnuBe 3HaAYeHHS B MiXKMOBHOMY
N MDKKYNBTYPHOMY MOPIBHAHHI.

OTpuMmaHi pesynbtatu cBigyaTth, WO AOCHIOKEHHS YKPAlHCLKOI Ta YyropcbKoi MOB Yy npode-
CINHO-KOMYHIKaTMBHOMY Ta KpaiHO3HaB4OMY BUMIpax BiAKPMBAE MOXIUBICTb ANSA rMmobLioro
PO3yMiHHA IXHBOI cneundikn Ta B3aemogii. MNoganbLwi cTyail B uboMy HanpsiMi CNpUATUMYTb
PO3BUTKOBI NOPIBHANBHONO MOBO3HABCTBA Ta (POPMYBaHHIO BiNnbLLU MOBHOT KAPTUHU (DYHKLOHY-
BaHHS MOB Yy CydacHOMYy 6araTOMOBHOMY CYCNifIbCTBI.
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